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Chapter 43

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

W TR Wy
-Ulkede siddetli Ve-kithk

H0776 H3515 H7458
Kenan &#252;lkesinde k&#305;tI&#305;k &#351;iddetlenmi&#351;ti.
TN DTISRROWDT WY PR My Sop o owys T2
ve-dedi Misir'dan getirdiler ki -tahih - yemeyi bitirdiklerinde ki Ve-oldu
H0559 H4714 H0935 H7668  H0853 H0398 H3615 H1961
ok oy mh o il SN oy e T\ S o Ty
yiyecek biraz- bize satin-alin- dénin babalari  onlara
H0400 H4592 H7666 H7725 H0001 H0413

M&#305;s&#305;rdan getirilen bu&#287;day t&#252;kenince Yakup, 0&#287;ullar&#305;na,
&#8249;8#8249;Yine gidin, bize biraz yiyecek al&#305;n&#8250;&#8250; dedi.
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gobreceksiniz degil- diyerek -adam bizi uyardi uyararak diyerek Yahuda ona = Ve-dedi

H7200 H3808  HO0559 H0376 H0559 H3063 HO0413  HO559
o208 DTN ntn D
sizinle  kardesiniz olmadik¢a ytzimu
HO854 H0251 H1115 H6440

Yahuda, &#8249;&#8249;Adam bizi s&#305;k&#305; s&#305;k&#305; uyard&#305;&#8250;&#8250; diye
kar&#351;&#305;1&#305;k verdi, &#8249;8#8249; &#8249;Karde&#351;iniz sizinle birlikte gelmezse,
y&#252;2&#252;m&#252; g&#246;remezsiniz&#8250; dedi.
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yiyecek sana ve-satin-aliriz ineriz bizimle kardesimizi - goénderen varsaniz eger-
H0400 H7666 H3381  HO854 H0251 HO853  H7971 H3426

Karde&#351;imizi bizimle g&#246;nderirsen, gider sana yiyecek al&#305;r&#305;z.
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degil- bize dedi -adam c¢lUnki- ineriz degil gonderen degilsen Ve-eger-
H3808  H0413  H0559 H0376 H3381  H3808 H7971 HO369

RPN DRTIN o2 D B

sizinle  kardesiniz olmadik¢a ylUzUmu godreceksiniz

H0854 H0251 H1115 H6440 H7200

G&#246;ndermezsen gitmeyiz. &#199;&#252;nk&#252; o adam, &#8249;Karde&#351;inizi birlikte getirmezseniz,
y&#252;2&#252;m&#252; g&#246;remezsiniz&#8250; dedi.&#8250;&#8250;
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kardesiniz sizin hala-mi -adama sdyleyerek bana kétuliik-ettiniz neden Israil Ve-dedi
H0251 H5750 H0376 H5046 H4100  H3478 H0559

&#304;srail, &#8249;&#8249;Ni&#231;in adama bir karde&#351;iniz daha oldu&#287;unu s&#246;yleyerek bana
bu k&#246;t&#252;1&#252;&#287;&#252; yapt&#305;n&#305;2?&#8250;&#8250; dedi.


https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/3515.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
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sag babaniz hala-mi diyerek ve-soyumuza bize -adam sordu- sorarak Ve-dediler
H0001 H5750 H0559 H4138 H0376 H7592 H7592 H0559
Moo ooty oo op B owh s 2? U
bilir-miydik -bunlarin  -sézlerin  Uzerine - ona ve-anlattik- kardesiniz sizin var-mi
H3045 H0428 H1697 H6310 H5046 H0251 H3426
0T IR i e D v
kardesinizi - indirin  diyecek ki bilirdik
H0251 HO853  H3381 H0559 H3045

&#350;&#246;yle yan&#305;tlad&#305;lar: &#8249;&#8249;Adam, &#8249;Baban&#305;z h&#226;|&#226;

ya&#351;&#305;yor mu? Ba&#351;ka karde&#351;iniz var m&#305;?&#8250; diye sordu. Bizimle ve
akrabalar&#305;m&#305;zla ilgili &#246;yle sorular sordu ki, yan&#305;t vermek zorunda kald&#305;k.

Karde&#351;inizi getirin diyece&#287;ini nereden bilebilirdik?&#8250;&#8250;
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ve-gidelim ve-kalkallm benimle -genci génder babasina Israile - Yahuda Ve-dedi

H3212 HO854 H5288  H7971 H0001 H3478 HO0413  H3063 H0559
Rl oy TN Dl MmN o Py ND bahinty
cocuklarimiz  hem- sen hem- biz hem- odlelim ve-degil ve-yasayalim
H2945 H1571 H1571  HO0587  H1571  H4191  H3808 H2421

Yahuda, babas&#305; &#304;sraile, &#8249;&#8249;&#199;0cu&#287;u benimle g&#246;nder,

gidelim&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Sen de biz de yavrular&#305;m&#305;z da &#246;
ya&#351;ar&#305;z.

TN roian o> o mypan ER W3O
sana getirirsem-onu dedil egder- isteyeceksin-onu elimden kefil-olurum-ona
HO413  H0935 H3808 H1245 H3027 H6148

TRT 0D T2 TNem TiE?  TOmT

Imez,

ben
H0595

-gunler tim- sana ve-gunah-igslerim ©6nune ve-koyarsam-onu

H3117 H3605 H2398 H6440 H3322

Ona ben kefil oluyorum. Beni sorumlu say. E&#287;er onu geri getirmez, &#246;n&#252;ne

&#231;&#305;karmazsam, &#246;mr&#252;mce sana kar&#351;&#305; su&#231;lu say&#305;lay&#305;m.

DMED ML MY Tmw D wmpmanT wph
iki-kez ~ bu donerdik simdi ¢unki- gecikseydik eger-degilse
H6471 H2088 H7725 H6258 H4102 H3884

=)
cunku

7
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&#199;&#252;nk&#252; gecikmeseydik, &#351;imdiye dek iki kez gidip gelmi&#351; olurduk.&#8250;&#8250;

e Yr  PNT WD =l g =T O =y ) VA =y S T
alin yapin bunu o-halde &yleyse egder- babalar Israil onlara Ve-dedi
H3947 H2063  HO0645 H0001 H3478 HO0413  HO559
bp MU beh TmR o wWp  Tim opbs R nomm
ve-biraz pelesenk biraz hediye -adama ve-indirin kaplariniza -llkenin en-iyi-Urinlerinden
H4592 H6875 H4592  H4503 H0376 H3381 H3627 H0776 H2173
DR Ol b% M3 2T
ve-badem antep-fistigi ve-laden baharat bal
H8247 H0992 H3910 H5219 H1706

Bunun &#252;zerine &#304;srail, &#8249;&#8249;&#214;yleyse gidin&#8250;&#8250; dedi,
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&#8249;&#8249;Yaln&#305;z, torbalar&#305;n&#305;za bu &#252;lkenin en iyi &#252;r&#252;nlerinden biraz
pelesenk, biraz bal, kitre, laden, f&#305;st&#305;k, badem koyun, M&#305;s&#305;r&#305;n y&#246;neticisine

arma&#287;an olarak g&#246;t&#252;r&#252;n.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4138.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6148.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3322.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3884.htm
https://biblehub.com/hebrew/4102.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2173.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/6875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/1706.htm
https://biblehub.com/hebrew/5219.htm
https://biblehub.com/hebrew/3910.htm
https://biblehub.com/hebrew/992.htm
https://biblehub.com/hebrew/8247.htm
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cuvallarimzin  agzindaki -iade-edilmis -gimusu  ve- elinize  alin iki-kat  Ve-gumus
H0572 H6310 H7725 H3701 HO853  H3027 H3947 H4932  H3701

BT TR CDW B3T3 93D
o} hata belki elinizle geri-verin
H1931 H4870  H0194  H3027 H7725

Yan&#305;n&#305;za iki kat para al&#305;n. Torbalar&#305;n&#305;z&#305;n a&#287;z&#305;na konan
paray&#305; geri g&#246;t&#252;r&#252;n. Belki bir yanl&#305;&#351;I1&#305;k olmu&#351;tur.
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-adama - déntn ve-kalkin alin kardesinizi Ve-
H0376 HO0413  H7725 H3947  HO0251 H0853

Karde&#351;inizi al&#305;p gidin, 0 adam&#305;n yan&#305;na d&#246;n&#252;n.
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- size  ve-geri-gondersin -adamin 6ninde merhamet size versin Sadday Ve-El

HO0853 H7971 HO376 H6440 H5414  H7706 H0410
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¢ocuksuz-kalrim  ¢ocuksuz-kaldim nasil ve-ben Benyamin'i ve- -digerini  kardesinizi
H0589 H1144 HO853  HO0312 H0251

Her &#350;eye G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305;, adam&#305;n y&#252;re&#287;ine size kar&#351;&#305;
merhamet koysun da, adam &#246;b&#252;r karde&#351;inizle Benyamini size geri versin. Bana gelince,
&#231;0cuklar&#305;mdan yoksun kalacaksam kalay&#305;m.&#8250;&#8250;
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ve- ellerine aldilar gumus ve-iki-kat- -bu -hediyeyi - -adamlar Ve-aldilar

HO853  H3027 H3947  H3701 H4932 H2063  H4503 HO853  HO0376 H3947
LU= E A~ B - N ool 1R
Yusuf'un ©6ninde ve-durdular Misir'a ve-indiler ve-kalktilar Benyamin'i
H3130 H6440 H5975 H4714 H3381 H1144

B&#246;ylece karde&#351;ler yanlar&#305;na arma&#287;anlar, iki kat para ve Benyamini alarak hemen
M&#305;s&#305;ra gidip Yusufun huzuruna &#231;&#305;kt&#305;lar.
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evinin  Uzerinde- -kime-ki ve-dedi Benyamin'i - onlarla-birlikte Yusuf Ve-goérdu
HO559 H1144 H0853  HO854 H3130  H7200
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yiyecekler benimle c¢unkid ve-hazirla kesim ve-kes -eve -adamlan - getir

H0398 HO854 H2874  H2873 H0376 H0853  HO0935

DTSR DU
de -adamlar
H0376

Yusuf Benyamini yanlar&#305;nda g&#246;r&#252;nce, k&#226;hyas&#305;na, &#8249;&#8249;Bu
adamlar&#305; eve g&#246;t&#252;r&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Bir hayvan kesip haz&#305;rla.
&#199;&#252;nk&#252; &#246;&#287;len benimle birlikte yemek yiyecekler.&#8250;&#8250;
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Yusuf'un evine -adamlan - -adam ve-getirdi Yusuf dedi nasil -adam Ve-yapti
H3130 H0376 HO853  HO0376 H0935 H3130  HO0559 H0376

K&#226;hya Yusufun buyurdu&#287;u gibi onlar&#305; Yusufun evine g&#246;t&#252;rd&#252;.


https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4932.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4932.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2873.htm
https://biblehub.com/hebrew/2874.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
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yUzdnden - ve-dediler Yusuf'un evine getirildiler c¢inki -adamlar Ve-korktular
H1697 H0559 H3130 H0935 H0376 H3372
wop o Sanmp Dwam oumm npmas  wnioess oo =
Uzerimize saldirmak-icin  getirildik biz -baslangicta cuvallarimizda -iade-edilen -gimusin
H1556 H0935 HO587  H8462 H0572 H7725 H3701
T e =ry oy Denn
eseklerimizi  ve- kole-olarak  bizi ve-almak-i¢cin  Uzerimize ve-dismek-igin
H2543 HO853  H5650 HO853  H3947 H5307

Ne var ki karde&#351;leri Yusufun evine g&#246;t&#252;r&#252;|d&#252;kleri i&#231;in korktular.
&#8249;&#8249;&#304;1k geli&#351;imizde torbalar&#305;m&#305;za konan para y&#252;z&#252;nden
g&H#246;t1&#252;r&#252;1&#252;yoruz galibal&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&#8249;Bize sald&#305;r&#305;p
egemen olmak, bizi k&#246;le edip e&#351;eklerimizi almak istiyor.&#8250;&#8250;
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ona  ve-konustular Yusuf'un evinin Uzerinde- ki -adama - Ve-yaklastilar
HO413  H1696 H3130 H0376 HO413  H5066

3T o
-evin kapisinda
H6607

Yusufun k&#226;hyas&#305;na yakla&#351;&#305;p evin kap&#305;s&#305;nda onunla konu&#351;tular:
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yiyecek satin-almak-icin- -baslangi¢ta indik  gercekten efendim litfen Ve-dediler
H0400 H7666 H8462 H3381  H3381 HO113 H0994  HO559

&#8249;&#8249;Aman, efendim!&#8250;8#8250; dediler, &#8249;&#8249;Buraya ilk kez yiyecek sat&#305;n
almaya gelmi&#351;tik.
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adamin gumus- ve-iste cuvallarimizi - ve-actlk -hana - geldik  ki- Ve-oldu
H0376 H3701 H2009 H0572 HO853 H4411 HO0413  HO0935 H1961

SEm N fopua NEOD  AmORs CER

elimizde onu  ve-geri-getirdik tam-tartisiyla paramiz cuvalinin agzindaydi

H3027 HO853  H7725 H4948 H3701 H0572 H6310

Konaklad&#305;&#287;&#305;m&#305;z yerde torbalar&#305;m&#305;z&#305; a&#231;&#305;nca, bir de
bakt&#305;k ki, param&#305;z eksiksiz olarak torbalar&#305;m&#305;z&#305;n a&#287;z&#305;na

konmu&#351;. Onu size geri getirdik.
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koydu kim- biliyoruz degdil yiyecek satin-almak-i¢in- elimizde indirdik baska Ve-gumdus
H4310  H3045 H3808  HO0400 H7666 H3027 H3381 HO312  H3701

SPOTOEND R80D
¢uvallarimiza  paramizi
H0572 H3701

Ayr&#305;ca yeniden yiyecek almak i&#231;in yan&#305;m&#305;za ba&#351;ka para da ald&#305;k.
Paralar&#305; torbalar&#305;m&#305;za kimin koydu&#287;unu bilmiyoruz.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/8462.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1556.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/994.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/8462.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4411.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4948.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
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Tanriniz  korkun degil- size esenlik Ve-dedi
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H7965 HO0559

size  verdi babanizin ve-Tanrisi

hazine

H4301 H5414  HO001 H0430 H0430 H3372 H0408
WRY TR DN REI DN N3 DREOD DOTnEND
Simon'u - onlara ve-cikardi bana geldi gumdsuniz cuvallarinizda
H8095 HO0853  HO0413 H3318 HO0413  HO0935  H3701 H0572

K&#226;hya, &#8249;&#8249;Merak etmeyin&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Korkman&#305;za gerek
yok. Paray&#305; Tanr&#305;n&#305;z, baban&#305;z&#305;n Tanr&#305;s&#305; torbalar&#305;n&#305;za
koydurmu&#351;. Ben paran&#305;z&#305; ald&#305;m.&#8250;&#8250; Sonra &#350;imonu onlara getirdi.
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ayaklarini  ve-yikadilar su ve-verdi- Yusuf'un evine -adamlar - -adam  Ve-getirdi
H7272 H7364 H4325  H5414 H3130 HO376 HO853  HO0376 H0935
O NiESR 1o
eseklerine  yem ve-verdi
H2543 H4554  H5414

K&#226;hya onlar&#305; Yusufun evine g&#246;t&#252;r&#252;p ayaklar&#305;n&#305;

y&#305;kamalar&#305; i&#231;in su getirdi, e&#351;eklerine yem verdi.
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BT - e =T =LA -
ki- duydular ¢lnkt -0glende Yusuf'un gelisine - -hediyeyi - Ve-hazirladilar
H8085 H3130 H0935 H5704  H4503 H0853

amy oK ov
ekmek yiyecekler orada
H3899 H0398 H8033

Karde&#351;ler &#246;&#287;lene, Yusufun gelece&#287;i saate kadar arma&#287;anlar&#305;n&#305;
haz&#305;rlad&#305;lar. &#199;&#252;nk&#252; orada yemek yiyeceklerini duymu&#351;lard&#305;.
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-eve ellerindeydi  ki- -hediyeyi - ona ve-getirdiler -eve Yusuf Ve-geldi
H3027 H4503 Ho853 HO935 H3130  HO935
it I
yere ona ve-egildiler-
Ho776 H7812

Yusuf eve gelince, getirdikleri arma&#287;anlar&#305; kendisine sunup &#246;n&#252;nde yere

kapand&#305;lar.
oooRy gy o opay  oiwn o wsh o ooiphoopp Swen o
s6z-ettiniz ki -yasl babanizin esenligi-mi ve-dedi esenlik-icin onlara Ve-sordu
H0559 H2205  HO001 H7965 H0559 H7965 H7592
2 nIwa
sag hala-mi
H5750

Yusuf hat&#305;rlar&#305;n&#305; sorduktan sonra, &#8249;&#8249;Bana s&#246;z&#252;n&#252;
etti&#287;iniz ya&#351;1&#305; baban&#305;z iyi mi?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;H&#226;|&#226;

ya&#351;&#305;yor mu?&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4301.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8095.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4554.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
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ve-secde-ettiler ve-egildiler sag hala babamiza kuluna  esenlik Ve-dediler

H7812 H6915 H5750  HO001 H5650 H7965 H0559
):amw(
ve-secde-ettiler
H7812

Karde&#351;leri, &#8249;&#8249;Babam&#305;z kulun iyi&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;lar,
&#8249;8#8249;H&H#226;18#226; ya&#351;&#305;yor.&#8250;&#8250; Sonra sayg&#305;yla e&#287;ilip yere
kapand&#305;lar.
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ve-dedi annesinin oglu- kardesini Benyamin'i - ve-gordd  goézlerini  Ve-kaldirdi
HO559 HO517 HO251 H1144 HO853  H7200 H5375
= OoN WRM RN oo Wy bpm ooy T
oglum lutfetsin-sana Tanri ve-dedi bana soéylediniz ki -kiucuk kardesiniz  bu-mu
H0430 H0559 HO0413  HO559 HO251 H2088

Yusuf g&#246;z gezdirirken kendisiyle ayn&#305; anneden olan karde&#351;i Benyamini g&#246;rd&#252;.
&#8249;&#8249;Bana s&#246;z&#252;n&#252; etti&#287;iniz k&#252;&#231;&#252;k karde&#351;iniz bu mu?
&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Tanr&#305; sana [&#252;tfetsin, 0&#287;lum.&#8250;&#8250;

niza% vRsn YRR oM ema vmm Th moR 30
aglamak-icin  ve-aradi kardesine - merhameti kaynayan c¢UnkiU- Yusuf Ve-acele-etti
H1058 H1245 Ho251 Ho413 H3648 H3130
TR T TIIET N
orada ve-agladi -odaya ve-girdi
H8033  H1058 H2315 HO935

Sonra hemen oradan ayr&#305;|d&#305;, &#231;&#252;nk&#252; karde&#351;ini g&#246;r&#252;nce
y&#252;re&#287;i s&#305;zlam&#305;&#351;t&#305;. A&#287;layacak bir yer arad&#305;. Odas&#305;na girip
orada a&#287;lad&#305;.
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ekmek koyun ve-dedi ve-kendini-tuttu ve-cikti yUzdnd Ve-yikadi
H3899 H0559 HO662 H3318 H6440 H7364

Y&#252;28#252;n&#252; y&#305;kad&#305;ktan sonra d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;kt&#305;.
Kendisini toparlayarak, &#8249;&#8249;Yeme&#287;i getirin&#8250;&#8250; dedi.
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cunki ayrica onunla -yiyenlere ve-Misirhlara ayrica ve-onlara ayrica ona Ve-koydular
HO905  H0854 H0398 H4713 H0905 H0905
N7 Tapin D B « M 1 B o S !\ S N = iy Yy S i xS
o} igrenclik clnkii- ekmek -Ibraniler ile- yemeyi -Misirhlar  yapabilirlerdi  degil
H1931  H8441 H3899 H5680 HO854  HO0398 H4713 H3201 H3808
eE
Misir'a
H4713

Yusufa ayr&#305;, karde&#351;lerine ayr&#305;, Yusufla yemek yiyen M&#305;s&#305;rI&#305;lara ayr&#305;
hizmet edildi. &#199;&#252;nk&#252; M&#305;s&#305;r|&#305;lar &#304;branilerle birlikte yemek yemez, bunu
iI&#287;ren&#231; sayarlard&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/6915.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3648.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2315.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/662.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
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kicukligune-gore ve-kiguk ilk-doganhgina-gére -ilk-dodan oninde Ve-oturdular

H6812 H6810 H1062 H1060 H6440 H3427
AT ON Uy oum e
arkadasina - adam -adamlar ve-sasirdilar
H7453 HO0413 HO376  HO376 H8539

Karde&#351;leri Yusufun &#246;n&#252;nde b&#252;y&#252;kten k&#252;&#231;&#252;&#287;e do&#287;ru
ya&#351; s&#305;ras&#305;na g&#246;re oturdular. &#350;a&#351;k&#305;n &#351;a&#351;k&#305;n
birbirlerine bakt&#305;lar.
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paylarindan Benyamin'in  payi ve-fazlaydi onlara kendisinin 6nunden paylari Ve-kaldird
H4864 H1144 H4864 HO413  H6440 H0854 H4864 H5375
- R = i1 I o~
onunla ve-sarhos-oldular ve-ictiler kat bes hepSinin
H7937 H8354 H3027 H2568  H3605

Yusuf'un masas&#305;ndan onlara yemek da&#287;&#305;t&#305;1d&#305;. Benyamin'in pay&#305;
&#246;tekilerden be&#351; kat fazlayd&#305;. &#304;&#231;tiler, birlikte ho&#351; vakit ge&#231;irdiler.


https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/1062.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/6812.htm
https://biblehub.com/hebrew/8539.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/4864.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4864.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/4864.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7937.htm

